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Comunicación y cultura

los discursos que circulan entre los sujetos en instituciones y ám bitoscomo los
ya mencionados.

La hipótesis general de este trabajo es que el poder circula y se ejerce en la
producción social de las reglas, convenciones y prácticas de intercambio co-
municativo que realizan los niños en el juego. Mediante el análisis del.juego
"el papá, la mamá y los hijos". perteneciente al sistema de juegos de "la casi-
ta", se van a mostrar algunos mecanismos de ejercicio del poder. El primero
sería el conjunto de reglas de producción de este tipo de juego que se cristaliza
en "la retórica del juego de la casi ta". El segundo, la determinación social del
discurso de los personajes según el lugar que ocupan en la institución social a
la que representan: "la familia". Y, finalmente, como un tercer mecanismo
de ejercicio del poder, analizaré el proceso de naturalización de las leyes so-
ciales, las cuales, se convierten dentro del juego en criterio universal de ver-
dad.

Por otra parte, si bien el poder ha invadido el juego de representación de
los niños, voy a mostrar cómo también en el juego es donde el poder se expone
a ser atacado e impugnado a través de las relaciones que los niños establecen
entre sí.

La retórica del juego de la casita

Se ha estudiado el juego infantil desde distintas perspectivas. El psicoanálisis
lo considera una manifestación de las estructuras intrapsíquicas de los suje-
tos; la antropología lo encara como una actividad, propia del hombre, que lo I
caracteriza y distingue de los animales; los educadores lo utilizan como un I
instrumento para estimular el aprendizaje y lo valoran como una actividad
que favorece el desarrollo cognitivo, psicoafectivo y social del niño. Desde
una perspectiva de comunicación, se puede analizar el juego como un proce-
so de producción, circulación y consumo de discursos, en el que se establecen
relaciones sociales de producción de significaciones en condiciones históricas
determinadas.

Hablar de relaciones sociales significa hablar de relaciones entre seres hu-
manos, agentes sociales determinados según la clase social a que pertenecen,
su sexo y su edad; por mencionar sólo algunas de los múltiples condiciona-
mientos. En nuestra sociedad, las relaciones que se establecen entre los suje-
tos se caracterizan por ser de fuerza, desniveladas, con distintas formas de
dominación! subordinación.

Los juegos de representación son un modo de comunicar distinto de otros
en el que los niños elijen personajes a los que hacen actuar en situaciones de-
terminadas y de acuerdo a un código común a los jugadores o una retórica del
juego.

La "retórica del juego" se determina, en un primer nivel, por los persona-

.Ver al final del presente artículo la transcripción íntegra de este juego.
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ño jugar colectivamente, le impone restricciones necesarias para su integra-
ción al grupo. Siempre hay un nivel de violencia simbólica, de obligato-
riedad, impuesto por la necesidad de hacerse entender al destinatario del dis-
curso, sea éste real o imaginario,

Lenguaje y acción en el juego de la casita

Cuando juegan, los niños utilizan la lengua no sólo como un instrumento de
intercambio, de información sino que, al jugar, ejercen funciones, realizan
acciones que noson efectos o consecuencias del uso del lenguaje; son constitu-
tivas, inherentes al hecho lingüístico, "La lengua comporta irreductible-
mente un catálogo de relaciones interhumanas, todo un conjunto de papeles
que el hablante puede elegir para sí mismo e imponer al destinario."

Por lo tanto, cuando el niño aprende un uso determinado de la lengua y lo
ejercita en el juego, inseparable mente aprende formas de comportamiento
social según la posición relativa que ocupa frente a los distintos interlocuto-
res, reales o imaginarios, con quienes intercambia sus discursos,

Especialmente en el juego de la representación, el niño recrea situaciones
sociales, actualiza lugares institucionales; y en particular en el juego de "la
casita" toma como referente social/ amplio la institución social de la familia,
Pero un tipo particular de familia, la familia burguesa ideal: nuclear, mono-
gámica, heterosexual, que no representa necesariamente la realidad, ya que
en ésta existen además familias extendidas, otras en las que no vive el padre o
la madre, etc, Esta familia en abstracto sirve de criterio de verdad, ya partir
de éste se considera a cada familia real según sus diferencia... respecto al mo-
delo, ya éstas como una "desviación",

La institución familiar que el niño recrea y actúa cristaliza relaciones de
fuerza, de poder, sirve como sistema de distribución -de los sujetos en la so-
ciedad y respecto aellaselesencuadra, selecciona y excluye, Se establecen lu-
gares socialmente definidos que conforman estructuras jerárquicas en las
que se abre una gama de interrelaciones posibles y se excluyen otras a partir
de una autoridad. Se conforma un sistema de derechos y obligaciones de los
sujetos según el lugar que ocupan dentro de la institución, Se constituyen re-
des de relaciones a través de las que transita el poder y en donde los sujetos son
puntos de conexión, Este sistema de normas -derechos yobligaciones- que
define las funciones de los sujetos en el seno de la estructura familiar se expre-
sa y se realiza implícita o explícitamente en los discursos producidos por los
sujetos.

Para llevar a cabo el análisis concreto del juego "el papá, la mamá y los hi-
jos", hice una doble clasificación de los intercambios de comunicación entre
los jugadores,. En la primera, agrupé los intercambios en dos clases: rela-
ciones padres/hijos y madre/padre. En la segunda, clasifiqué los intercam-

'Ver Cuadros al final del artículo.
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a fiscalizar, supervisar y evaluar, implicado en las preguntas ¿Qué estás ha-
ciendo?¿Tú, hijita?

Las alternativas de los hijos frente a las interpelaciones de los padres son,
en primer término, contestarocallar. En este juego, ene190% deloscasoslos
niños responden con el silencio. Sin embargo, no todas las respuestas son
iguales. En algunos casos, el silencio va acompañado de la acción esperada
porel padreo lamadre: cuandoChavaordenaaloshijos Váyanse a la escuela
y ellos obedecen y se van al otro changuero. * En otros casos, el silencio es

muestra de resistencia: el hijo ignora la interpelación del padre, o va acom-
pañado de una acción contraria a la esperada por la madre, por ejemplo,
cuando Claudia sigue jugando arrib~ del changuero a pesar de la orden de
Diana Bájese o la tiro. Durante el juego que nos ocupa, los niños jamás
enfrentan a la autoridad, o niegan a los niños que desempeñan el papel de
padre o madre el derecho a ordenar, interrogar, amenazar sino que optan
por obedecer o desobedecer, respuestas que, en última instancia, corroboran
la relación de autoridad/subordinación entre padres e hijos. Pero el silencio
significa a su vez sumisión y resistencia; si bien el niño no impugna la imposi-
ción de los padres, experimenta en el juego la violencia y el conflicto que
representa para él la dominación, producto de la relación de fuerzas desi-
guales. La experiencia del niño en el juego contradice y exhibe el ejercicio del
poder gracias a que éste revive el conflicto y tiene posibilidad de resolverlo.

Cuando juegaalacasita, el niño aprende e incorpora en un nivelconscien-
te o pre-consciente que la madre y el padre ordenan e interrogan y que el hijo
recibe las órdenes y tiene que obedecerlas, escucha las preguntas y se siente
obligado a responderlas y si no lo hace está en falta. En el momento mismo de
la enunciación, el niño actualiza las condiciones objetivas y materiales de
producción de su discurso, es decir, el lugar que ocupa en la estructura social
en general y en la institución que representa en particular -en este caso la
familia- y definiendo su posición frente al interlocutor. Este proceso lo re-
aliza mecánicamente. Así, el acto mismo de ordenar e interrogar lleva consi-
go una significación implícita: el derecho de la madre y el padre a ordenar e
interrogar al hijo y, por consiguiente, la autoridad y el poder que tienen
sobre él. El sujeto capta inconscientemente esta significación sin que jamás
haya atravesado el umbral de su conciencia. Es decir, la acción concreta, el
acto de hablar, es consciente pero la norma que lo respalda permanece
implícita en el inconsciente del sujeto. La implicación opera como una mani-
festación involuntaria del hablante de manera que, aunque no haya inten-
ción de significar ni conciencia de la significación por parte del oyente ésta
existe.

El desconocimiento de las condiciones de producción del discurso permite
que la norma social se capte como ley natural, es decir, la autoridad corres-
ponde a la naturaleza del ser padre y a la del ser hijo, la subordinación: no se

.Changuero es el nombre de un armazón tubular, una especie de cuadrícula espacial, donde los
niños pueden trepar y descolgarse durante sus juegos.
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Comunicación y cultura

da frente al hombre, al que erige en juez y verdugo. Diana espera y anticipa
una respuesta represiva del hombre cuando amenaza al niño: vas a ver... se
va a enojar.

Diana interpela y exige ge Chava una respuesta a~toritaria que se revierte
contra ella; padece la subordinación, le otorga el. derecho a decidir, juzgar,
castigar, etc., derecho que se convierte para ella en obligación de someterse.
Diana entra en conflicto y rivalidad con Chava. Este, por su parte, adopta la
posición de intermediario, se ubica por encima delamadrey los hijos, prime-
ro interviene y busca la conciliación A ver... a ver..., se atribuye el derecho a
juzgar y determinar quién tiene la razón. ¡

El juego termina cuando Diana lo abandona, después de intentar resolver
el conflicto interno que le producen, por una parte, la norma social que atri-
buye al hombre un lugar privilegiado y de la que ella misma es portavoz; y
por otra, su deseo: decidir y ejercer ella misma el poder.

En la medida en que la norma social implícita en la práctica discursiva
permanece oculta y en el inconsciente de Diana, no se puede explicar la an-
siedad y el conflicto que vive. Pero el conflicto existe y con él la posibilidad de
subvertir las relaciones de poder. Diana experimenta la violencia que repre-
senta la imposición de la autoridad de Chava y se revela. Abandona el juego y
"la familia" se desintegra al perder un elemento fundamental para su de-
sarrollo, la madre. Diana resuelve su conflicto y revierte la relación de fuer-
za, de poder, por la vía de la ruptura, claro ejemplo de cómo el juego es a la Ivez una instancia de ejercicio del podery un espacio en el queel poderseexpo- I

ne y, por lo tanto, puede ser revertido.
Hasta ahora hemos hablado de la significación de los actos de la enun-

ciación, de las formas gramaticales que usan los sujetos según la posición que
ocupan respecto a sus interlocutores en el juego. Hay un nivel de la significa-
ción que comprende el contenido del enunciado y que abordaremos en se- I
guida.

El eje fundamental de los enunciados producidos por los niños se refiere al
papel que desempeñan los personajes en el juego según el sexo. Prescriben y
fiscalizan las actividades de sus compañeros según arquetipos de varón y mu-
jer socialmente definidos, pero que ellos redefinen y actualizan en el juego a
consecuencia de las relaciones de fuerza y poder que se dan en él. Prueba de
ello es el diálogo que entablan Diana y Ma. de Lourdes, cuando Diana co- I
menta sobre un niño que juega con trastecitos: Se va a convertir en niña; y
ML comenta respecto a Claudia que juega a trepar en el changuero con un
grupo de niños: Ella se va a convertir en niño. Implícitamente, en el discurso
de Diana y Ma. de Lourdes se expresa que existen actividades propias de
hombres y que son distintas de las de las mujeres. Arrullar a las muñecas y
preparar comiditas en los trastecitos son juegos femeninos, mientras que
corretear, usar armas y máscaras, trepar, etc, son acciones propiamente
masculinas. Algunos niños y niñas, como Claudia, trasgreden la norma y en
esa medida quedan descalificados porque demuestran en los hechos que no
existe una forma universal de comportamiento de los hombres contraria a la
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Comunicación y cultura

efecto de la naturaleza de las cosas, que responden a características
intrínsecas y por eso mismo universales, ser madre, padre, hombre o mujer,
no como reglas del discurso. Este proceso de "naturalización" de los compor-
tamientos sociales favorece la producción de un saber como saber verdadero,
universal frente a otros.

Sin embargo, la experíencia del niño, muchas veces antagónica al modelo,
irrumpe en el juego. El niño entonces vive en el juego el conflicto, adquiere
conciencia de él y lucha.
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Poderes y ;uel(o infantil...

Descripción del juego

Género: "la casita"
Juego: "El papá, la mamá y los hijos"

Seco I
(El juego se inicia cuando Diana invita a Chava a jugar)
Diana: ¿Quier~jugaralpapáyalamamá? (1)
Chava: Túer~lamamáyyosoyel papá (2)
Diana: (refiriéndose a tr~ niños que~taban asualrededor) Ellos son nu~troshijos (3)
Sec, II
(Chava y Claudia se suben al changuero, Diana y Ma. de Lourd~ se quedan abajo comentando

.acerca de un niño que juega con trastecitos)
Diana:Sevaaconvertirenniña (4)

Ma. de L: (refiriéndose a Claudia) y ella se vaa convertir en niño (5)
Seco III
(Diana camina de un lado a otro supervisando que hacen los niños alrededor)
Diana: ¿Qué~tá.~haciendo Nancy? iQué~tá.~haciendol (6)
$~~~clvermanece en silencio)

(Diana se acerca a Chava que está arriba del changuero columpiándose y le dice)
Diana: Todosjuegan, todos somos hijos de Dios (7)
Chava: Sí, todos somos hijos de Dios (8)
Seco V
(Lle~a José Alberto y Chava lo invita)
Chava: Agarraloquequiera.~ (9)
(Se acerca Diana y opina)
Diana: Que no juegue (refiriéndosea JA) (10)

Chava:Quejuege (11)
Seco VI
(Diana desde abajo del changuero se dirige a Claudia que se mece en él)
Diana: Bájeseola tiro (12)
(Claudia no le hace caso) .

Diana: Bájeseo la tiro (13)
(Claudia no le hace caso: Diana entonces se dirige a Jorge)
Diana: ¿Usted qué está hach'ndo? (14)
Jorge: Mami... (Diana lo interrumpe) (15)
Diana: Bájeseo lo tiro (16)
Seco V/J
(Chava interviene en un pleito entre dos niños en el changuero.
Chava: Yahijo,¡nolepeguesl (17)
(Se voltea y le explica a otro niño)
Chava: Estamosjugandoala mamáyalos hijos (18)
(Se dirige a un niño que le estorba el paso en el changuero)
Chava: H!jito, déjamesalir... (19)
Seco VIII
(Diana se acerca a Chava para consultarle)
Diana: ¿VerdadquenojuegaJoséGuadalupe? (20)
(Chava no le contesta: Diana empieza a apuntar con el dedo en señal de ordenar a Ma. de Lour-

des).
Diana: Guarda tu cuaderno, guárdalocomotedigo (21)
(Diana le pregunta a Chava)
Diana: ¿Juega Alvaro? (22)
Chava: Quejuegeperoque no agarre mi hipopótamo (23)
Seco IX '

(Diana se dirige a los niños que están trepados en el changuero)
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